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ESTATUTOS 

DE LA 

ASOCIACIÓN ESPAÑOLA ESPERANTISTA 

(HISPANA ESPERANTO' ASOCIO) 


Artícelo primen». Objeto, — EL E. A. tiene pot objeto propaga y aplicar la len- 
gua auxiliar internacional Esperanto cu España, acelerar su adopeiSp oficial y faci- 
litar su us- ■ por tullas los medios, apartándose de cuestiones s n ¡ales, jrmucas y 
religiosas. 

Art. 2. 0 Miembros . — Se consideran Miembros de H. E. A, cuantas personas 
acepten y cumplan estos Estatuas. Las Categorías de Socios, aplicables m cada 
case» por la Directiva, serán: a) Numerarios; b) Protectores; c) Ib uun-ari -s. A las 
dos últimas pueden pertenecer también Sociedades o G.up- «raciones. La mlLamL: 
sera .dos pesetas por año; el Comité está autorizado p-ca variarla, así Cbmo para 
eximir de ella a Es so cu a Honorarios, dan ti- . cuenta <L -.u juslificadVm m i - 
Asambleas, que serán las que en definitiva decidan. 

Art 3 A Directiva . —El G mulé Director 4 e H. E. A.. A gib entre su.'- Mi. o 
brí.is, estará compuesto de Presidente, Vicepresidente, Nrrrori-. \ i ■ -o. n , : o • 

dos / '"ocales por cada región. Los cargos durarán dos añi* \ serán nvfi -g i i > b >. M 
do reemplazables enín: sí las obligaciones y atribuci' 'iio> A- rm! . carg»». 

Art. 4 + ° lisíala tíos. — Sólo mediante el voto de dos tercios de los socios Nume- 
rarios podrá acordarse un cambio en l-»s Jislalutos; igual mimes-' yn 
decidir la disolución de la Sociedad. 

Art 5 A Congresos,— Se efectuará, en lo posible, un Congreso ó Asamblea Ge- 
nera I anua. Sus acuerdos se notificarán a todos por él periódico o por circular, y 
serán válidos si en los tres rnéses siguientes fio fueren desechados por más de la 
mitad de los Numerarios. En éstos Congresos la Directiva dará cuenta de su actua- 
ción, y sus cuentas serán informadas par dos socios competentes nombrados por ía 
Asamblea. 

Art Od (.¡aceta .— EL E. A. publicará sus comunicaciones y dará cuenta de su 
gestión en una publicación espínanosla rspm.- la, si es pasible, órgano propia per- 
teneciendo en este caso el Director al Comité Director de H. E. Á. 

Art. jd Instituto . — -Se crea en España, como órgano técnico de EL E. A., el 
Institut ■ de Esperanto, con vida anión ana y Reglamento propio, 

Art. 8A Dominlio y fondos. — El d r n í ¡ ■ í I i ■ ■ serial de H, E. A. es el de la Cruz 
Roja Española, hoy Sagas ta, ice Madrid. En rasn de disolución, los fondos socia- 
les irían al Grupo Esperantista ! nal más numen »so en España. 


Madrid a 31 de mayo de 102&. 

■_r 


£¿ Presidente t 

Carlos MA Cortezo- 


tm sello de 3 L E* A, 


E¿ Sicrsfario^ 

María xo Mojado. 


Presentado en esta Dirección General de Seguridad. — Madrid, ló de septjeni- 
bre de 1926. — El Director General, Pedro Bayñ , — Hay un sello de la Dirección Ge- 
neral de Seguridad. 
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o r jaro í 9 2 8 


La Si no Hispana daŭrigos sian pyplikjgadon dum la jaro 1928“. Xi 
ne hopas sujiĉan (impon nek lokott por klarigi al niaj legauloj liun novan 
decidan de 0a redakl oraro; sed en venouta numero ni. pli detall . saigas 
al ĉmj la kialon de ida daürigado. 

Ihi, ni de viras al la lula csperanlislaro gajan Krislnaskon kaj tro /eli- 
dan kaj fruklodonan Novan 'jaron. 

~k + + 

La Si no I Uspan.v continuará su publicación durante el ano 192 ¿y. No 
tenemos tiempo ni espacio suficientes para explicar a nuestros lectores esta 
nueva decisión de sus redactores: pero en el número próximo , con más de - 
talle . comunicaremos a lodos el por qué de nuestra continuación. 

• tsí, pues, deseamos a todo el esperantistuo alegres .Vanidades y muy 
feliz y próspero Año Xtievo. 


LA SUN O HISPANA. 
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Ne, j<aj milfoje ne! 


La Suno Hispana ne dcvas tnalape- 
1 i, kaj ni ĉiuj dfevas gin subtenk ĉai la 
bczotm, la tradicib kaj la simpado tion 
postulas. Jen estjas, en kelkaj vortoj, la 
respondo al la noto publikigita en no- 
vembra numero de la diriía gazéto, sub 
titolo Ca La Suxo Hispana mala-pe- 
ros ?* 


Apar tirita iomcte de la esperan ta 
muvado pro privataj ufcrnj, nii ne sekvis 
atente la evoluon de niaj organizaĵoj 
naciaj. TulI mi estás vete IVapita loginte 
la sdigon [ >ri inalaperigo de la gazelo. 


Ankaŭ uni aludas líe la mankon de 
morala apogn, Pri tin mi devas íun diri, 
Efektive, ofte mi riniarkis, ke en La 
Suno Hcspana aperas nemultaj notoj 
I >r i la m ovado kaj laboro] de nia ffispa* 

na Esperanto Asocio, kaj malgraŭ ñio 
mi povas aserti ke nía movado en Ilis- 
panujo progresadas plr kaj pli forte, 'I ia 
fofesto de seiigoj sendube de venas d la 
fakto ke nkij hispana] pioniroj estas tro 
modestaj; ili laboras, lab o regas, kaj ta- 
meo nenia «1 publikigas personajn suk- 
cesujn. K i d? Legu fremdajn oficia lujn 
gazetojn kaj vi trovos i lian tekstun su- 
perŝutitau de novajoj pri nacía propa- 
gando, kÍH multe helpas la nmvadnn kaj 
instigas laca i n espera atist- -j 11 at genera.* 
lá kiinagado. Sekve de tin mi opimas, 
ke nur lia idiusinkrazio estas la kaüzn 
de la obla neatentigo pri la gazet". 


AH kredas ke la momento alvenis — 
almenan ni Madrid" — kiam oni devas 
profiti la novajn íortojn, kíuj aperis 
dank’ al senlaca laborado de niaj ptoni- 
roj, por enlrepreni vastan propagando*] 
en la tota Mispanujo prre de eiuj ^ñ u - 
to] kaj Í/Maj sanudeanoj* kics laburojn 

devas iinuigi la ko mi tato de H. E, A. 
Estu ' crtaj ke se ni eiuj helpas La Cen- 
tran komitaton, tuj uní a idos la fruktnjn 
de la semoj de eiesaj ] ,«• -m -j, kaj tule 


¡No, y mi! veces no! 

La Si no Hispana no debe desapare- 
cer, y indos nosotros debemos sostener- 
la, porque ta necesidad, la tradición y la 
simpatía lo exigen. He aquí, en pocas 
palabras, la respuesta a la nota publica- 
da en el número de noviembre de dicho 
periódico, bajo el epígrafe: ¡¿Desaparece 
La Si no Hispana?» 

Algo apartado del movimiento espe- 
rantista por asuntos particulares, no he 
seguido atentamente la evolución de 
nuestros organismos nacionales. Así, fue 
para mí un verdadero golpe de sorpresa 
la noticia de la desaparición del perió- 
dico* 

También se alude en él a la falta de 
apoyo moral. Sobre esto debo decir 
algo. Efectivamente, he observado con 
frecuencia, que en La Suxo Hispana 
aparecen pocas notas s^bre el movi- 
miento y lab«>r de nuestra Hispana Es- 
peranto Asocio^ y a pesar de esto pued« 1 
asegurar que nuestro movimiento en Es- 
paña progresa cada vez más. Esta au- 
sencia de noticias proviene sin duda de 
que nuestros campeones españoles son 
demasiado modestos; ellos trabajan, se 
desviven, v nú ►listante nunca public an 
éxitos personales. ¿Por qué? Leed perió- 
dicos olí cíales extranjeros y encontra- 
réis su texto saturado de noticias de 
propaganda nacional, lo cual auxilia en 
gran manera el movimiento, instigando 
a ios esperantistas remisos a la acción 
general. Por eso yo opino que sólo aque- 
lla idiosincrasia es la causa de la apa- 
rente desatención hacia la revista. 

Creo que Ira llegado el momento — 
por lo menos en Madrid — de aprovechar 
las nuevas fuerzas que han aparecido, 
gracias a la incansable labor de nuestros 
campeones, para emprender una vasta 
propaganda en tuda España por medio 
de todas las sociedades y esperantistas 
aislados, < uyos trabajos debe unificar el 
Comité de 11 . E. A. Estad seguros d« 
que si tod is nosotros ayudamos al Co- 
mité central, en seguida se verán los 
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verle ne manfcps al La Suno Hispana 
ti u m córala appgo, kiu laudire inm fo- 
restas. 

Xia Nacía Kj mgreso alproksimiĝas 
kaj tic ni ítrxas nin prczcnti antau inter- 
nacía publiko, kiu < levas jugí nin T po- 
tencaj kaj en periclita organizita stato. 
Ni devas kunígi jMir varrne propagandi 
ciuflankcn; liel ni corte Indos gravegan 
rolo n en la disvolvado de esperantismo 
en la momiu, fiar ni hispan oj po sedas la 
plc:j ü onajn ecojn por atingí celon: en- 
tu/iusnum kaj sincfonemon. Tía! ni de- 
vas m nutrí tiajn ecojn per novaj nrgani- 
zajoj, ne per malaperígo de ekzistantajk 
Ciii scias Ice la m o vado en nía lando 
Inuic progresas, kc ni estas fortaj kaj 
entuziasmaj; sed tamen, se La Suno 
mala peras» cu oni ne rajtos dubi pri nía 
energio (constatante ke ni ŝajsie eĉ ne 
havas forton por subteni la organon de 
nía pli grava esperanta organizaĵo nacía? 


Do, mi k redas kc estas iiepre tiece- 
se furigi tiun eblan susprkton, ne per 
simplaj diroj, sed per amika, se iliaca kaj 
efika kunlaborado; tiamaníere ni plenu- 
nios unu el plej belaj konsiloj pooziaj de 
la Majstro: 


Nur rekte, kuraĝe kaj ne flankiĝante 
Ni ira la vojon editan! 

Le gato mu Igra mía, konstante Ira paute, 

! rabo ras la monton granitun. 

L espero, Y obstino kaj la pacienta) — 

Jen estas la sighoj, per kíes polenco 
Ni paso post paŝo, post longa labora, 
Atingos la eelon en ĝloro. 

- * . -i » 

Ludovivo Rol a ¡ orí,/. Escaktíx. 


i /9 

frutos de la siembra, de los esfuerzos de 
todos, y con toda seguridad no le faltará 
a La Si no Hispana aquel apoy» moral 
que se dice falta ahora. 

Nuestro Congreso Nacional se apro- 
xima y allí debemos presentarnos ante 
un público internacional, que ha de juz- 
garnos, potentes y en perfecto estado 
de organización. Debemos unirnos para 
ha cor calurosa propaganda por todos 
lados; así, desempeñaremos ciertamente 
un papel importantísimo en el desen- 
voivi miento del esperantismo en el mun- 
do, ¡mes nosotros los españoles posee- 
mos ¡as mejores cualidades para alcan- 
zar un fin; entusiasmo y abnegación. Por 
eso debemos demostrar talos cualidades 
per medio de nuevos organismos, no 
e n la desaparición de los existentes. 
Todos saben que el movimiento en 
nuestro país progresa visiblemente, que 
nosotros somos fuertes y entusiastas; 
pen e a pesar de esto, si La Si no des- 
aparece, ¿no habrá derecho a dudar de 
nuestra energía, viendo que, al parecer, 
ni siquiera tenemos fuerza para sostener 
el órgano de nuestra más importante 
organización esperantista nacional? 

( reo, pues, que es necesariamente ím- 
prrst indi Idc alejar aquella posible sos- 
pecha, no con simples palabras, sino con 
una amistosa, incansable y eficaz cola- 
horario ii ; de este modo cumpliremos 
con uno de los más herniosos consejos 
poéticos del Maestro: 

Í* P li « rr 0 w i| ifc i» * * 

Sólo rectamente, con ánimo v sin titu- 
Sigamos el camina trazado! [bear 

Hasta la pequeña gota. hirien> ! cons- 

[tan temen te, 

Perfora el monte de granito, 

La i's¡>eranza, la obstinaci' ii y la pacten - 

[cia — 

f ie aquí los signos, con cuya potencia., 
t*aso tras paso, después de larga labor. 
Alcanzaremos el glorioso fin. 

« * ■ ■ i » i m 0 4 ■ ■ v * 

Ll IS RonRÍGt'üZ J'-SÍ ARTÍX. 


Mudrído, deceinbro 19*7, 


Madrid, diciembre 1 : 927 , 
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Malfermita tetero 

al ía geesperantistoj el cíuj lando] 

Kara] kai respektindai gesamidca- 
noj. 

Pensante ke la konun de fremdaj lin- 
gvoj onl a tingas kaj perfek ligas per la 
p raktiko, malgranda grupo de madridaj 
esperantista i. kiuj Cinta ge kun venas en 
ía bierejo Sajorna, estrato Arenal n° 3, 
apu.l k¿ ¿una P «rdo, centro de la soda 
vivo, pensis pr'puni kaj propunas al la 
gesamideanoj fremdaj kaj hispanaj, la 
mtersang n de junuloj de dek gis de k - 
kvin jar j T celante tiamanu re ke la írem- 
dnk'j venontajj en Hispamijon lcrnu his- 
panan lingvon aü perfckügu ĝian ko- 
non. kaj ke Ía hispanaj junuloj di ron la j 
ekster lauden lcrnu kaj perlcktigu en la 

lingvoj de la respektivaj landoj. 

Se la junuloj cu fremdaj cu híspa- 
naj povas pliCj dum la jaro au du jaroj 
de logado fnr de sia línido, h rni steno- 
graíion kaj mehunografiun i I i sin t ? ■ < v* >s 
en posedo de konuj per kíuj, ili povas 
atingí Ponan aü profitan okupon en 
Bankoj, komercoj, privataj oficcjoj, gra- 
va] industria] Sodetoj; kaj pro tío tid 
ili kiet iliaj familioj ciam rezultos favorí- 

gitaj * 

Ticlke por ni estas neeble scii laedu- 
kajiq iustruajn kaj moralajn kondiĉojn el 
eiuj junuloj kítij intencos ultligi la inter- 
ŝangMi, ni ne povos garantii la bonkon- 
dutun de la junuloj, kaj ciam ni faros 
refereneou al la informe ij livcritaj de 
sinjoroj I íelcgitoj de ( 'mirrsala Espe- 
ranto Asado kaj de ía esperantista] 
Grupo] de la lokoj kie lugos la junuloj 
intersnngontaj, aü se en la sama loko 
ne estus grupo, tiu de la urb<> aü vi- 
lago ] « 1 i pruksima. La diritaj infonnoj 
estos m ĉiu momento je la dispono de 
ía inturesuloj kaj iliaj familioj. 


Carta abierta 

a los esperantistas de ambos sexos do 

todos los países 

Oueridos y respetables corre ligiona- 
rios de ambos sexos. 

Entendiendo que el con* - i miento de 
las lenguas extranjeras se obtiene y per- 
fecciona con la práctica, un prqu ni" gru- 
po de esperantistas madrileños, que dia- 
riamente se reúnen en la ccruv ería Sa- 
jorna, ( alie del Arenal, mmi. q junto a 
la Puerta del Sol, centro de la vida so- 
cial, han pensado proponer y proponen 
a los sumideanos de ambos s< xns. ex- 
tranjeros y españoles, el intercambio de 
jóvenes de diez a quince años dr edad, 
teniendo esto por objeto que los ex- 
tranjeros vengan a España para apren- 
der o perfeccionarse en el idioma espa- 
ñol, y que los españoles vayan a- extran- 
jero para aprender «> perfeccionarse en 
las lenguas de los respectivos países, 

¿i los jóvenes ya extranjeros, ya es- 
pañoles, pueden, además, en el año o 
los dos años de permanencia fuera de 
SU país, aprender taquigrafía y mecano- 
grafía, se encontrarán en posesión de 
conocimientos que les permitirán ob- 
tener una buena o provechosa colo- 
cación en Bancos, comercios, oficinas 
particulares. Sac iedades industriales de 
importancia; con lu cual, tanto los jóve- 
nes como sus familias, resultarían siem- 
pre favorecidos. 

Como a nosotros no será posi- 
ble conocer las condiciones de educa- 
ción, instrucción y moralidad de todos 
y cada uno de los jóvenes que han de 
utilizar el intercambio, no podremos res- 
ponder de la conducta de éstos, y nos 
referiremos siempre a los informes que 
nos suministren los señores Delegados 
de la t ni: crsala Esperanto . Isocia y los 
Grupos esperantistas de las localidades 
en que vivan ios jóvenes que han ríe lia- 
cer el intercambio, o si en la localidad 
respectiva no hubiese grupo esperantis- 
ta, el de la capital de la provincia o 1 u- 
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La i n tersan ĝf ai < >ni faros al venan le al 
lljspanujo frenida jumilo por logi unu 
;ul du jarojn en la hejmo efe la u. i ■ : l t r - 
déla híspana jimulu, km iros dum la 
sama periodo da tempo al la hejmn de 
ia IVcmda junulo. Tiel la koncernaj fami- 
iioj ne perdas nur interŝanĝas filón: ilí 
sendos unu kaj ricemos alian de la samaj 
áiS sinvi laj kondicoj. 

La esperantista] fa mi Iioj kiuj akcep- 
tas la id ron, kaj deliras fari ] j r< o 1 1 ■ ¡ I: 

de inttTŜanĝo, sin poyas turn i al sinjoro 
Benigno de Luna Gómez, bierejo Si?- 
jouia } s trato Arenal 1 o n° 3, aü al lia 
hejmo strato Abascal, n a 45 - 1 mal- 
dekstre, ce Madrid’o (Hispa nujo). 

Nin celo estas praktikí la internan 
¡íleon de Esperanto, sekvi la ckzemplon 
de 11 ia 11 lora Mu ¡siró, aüloro de la helpu 
intrruacia lingvo, eminenta filólogo, Ku- 
rauistn-nkulisto ĉe VurSGVio, Lazan i u- 
doviko Zamenln >f, penante la re ei pro- 
kan lielpon ínter la esperantisb de la 
tula mondo; kaj la subskribanto komi- 
siita de siaj kamaradoj por direkli tiujn 
ĉi klopudojn, ĉiam preta serví siaj 11 sa- 
mideanojn, deziras tutkore ke sia agado 
estu fniktodona* 

Respektplenan saluton al ĉiuj de 

Benigno de Lí xa. 


gar más próximo. Dichos informes es- 
tarán ( * n l i j d < ' m o m cuto a disp t >s i c i b n 
de los interesados y sus familias. 

Eí intercambio se liará viniendo a 
España un joven extranjero para vivir 
uno o dos años en la casa del joven es- 
pañol que yaya por el mismo período 
de tiempo a la casa del joven extranjero. 
De esta manera las respectivas familias 
no pierden, sólo cambian un hijo; en- 
vían uno para recibir ■ dro en las mismas 
p :i re oídas con di c iu n e s . 

Las familias de esperantistas que 
acr-t la idea y deseen hacer propo- 
si ■ nes de intercambia) pueden dirigir- 
se I ■ benigno de Luna Gómez, Cérve- 
cer: . S ’ ' rv/kv calle del Arenal, núm. 3, 
o a su domicilio, calle de Abascal, nú- 
mero _[v 1. ", izquierda, en Madrid (Es- 
paña), 

Xus proponemos practicar la ínter* 
na idea del Esperanto, seguir el ejemplo 
de nuestro Insigne maestro el autor de 
la lengua auxiliar internacional eminen- 
te filólogo, Medico *oculista de Varsovia, 
Lázaro Luis Zamenhof, procuraruh 1 el 
mutuo auxilio entre los esperantistas 
deí mundo entero y el que suscribe, co- 
misionado por sus compañeros para di- 
rigir estas gestiones, siempre dispuesto 
a servil a sus StTMilfedtttts. desea de todo 
corazón que su actuación sea prove- 
chosa. 

Un saludo respetuoso a todos de 

Benigno de Luna. 


Internacia Scienca 
Asocio Esperantista 

Cf. S. A. E-) 

Rsklama Fako 

Ank'iraü nun plej granda partí i de 
la puhlik" ne aŭdis eĉ la nomon Esri:- 
rastoj alia parto aü nenien scias, aü 
eraras pri ĝia siguí I >; sekve vigía kaj lej- 
ía reklamado estas necesa por dtskouigi, 


Asociación Científica In- 
ternacional Esperantista 

(I. S- A. Ed 
Sección de reclamo 

Todavía hoy la mayor parte dd pú- 
blico ni siquiera ha oído el nombre de 
Esperanto; otra parte, <> nada sabe o se 
equivoca en cuanto a su significado; por 
lo tanto, un constante y bien dirigido 
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ne nur tiun nomon, sed ankaŭ ĝism sig- 
nifon; por montri tiun signifou, al tiu 
nomo es tu kunigataj kclkaj malimillaj., 
sed traía] , klarigantaj, naeilhigvaj vor- 
toj, aíí bildo iacile komprenebk de ĉiuj; 
sed, car ni havas preskaŭ neniun monri- 
medon pur tiu reklamado, ni devas uzi 
maliruiUrkostajn metodojn, mitigante 
pleĵ bone la rimedojn, kiujn ni liavas. 


La ptej facíle uzebla estas fiksudo de 
glumarkoĵ sur ĉmspeca korespondaĵo 
(leterkovertdĵv gazetkovcrtuj, cirkuleroj, 
komereaj p apero j, k. t. p*). 

Por Lio, giumarkoj m<mtranUtj la fra- 
m: t/rsu nur Écs perantón — i re f adían 
lingcon — por viaj i nternadaj rilatoj » 
esta ddonitaj en diversa] naciaj lingvoj. 

La sen danto algluu sur sia korespon- 
dafo una glumarkon en sia nacía lingvo 
km altan glumarkon m la lingvo de la 
adre sal o. 

Ankau cstu eldonitu glumarko inon- 
tranta biklon, internacie kompreneblan, 
kiun senda n lo fiksu sur ĉiuj sia} post- 
senda foj\ se ĝi ne havas gluma rkojn ai 
la suprediníaj nacilingvoj. 

Preferinde la nacilingvaj glumarkoj 
estu eid<niitaj de la naciaj propaganda) 
sncietoj, kaj internada glumarko de in- 
ternada organismo (Centra Komitato, 
L . E. A., k. t. p,), kiuj disvendu ilin. 

Por montri eblecon realigi tiim pro- 
gramen, L S* A. E. cldonis: 

i e Glumarkon monlrantan la /ra- 
zón: <■: l da nur Esperanto n , k. /. p„ Irán - 
elingve redaktitan (Sckve Liti glumarko 
estas fiksota sur postsendaĵoj al au el 

Francujo); 

2 e Inter nacían glumarkon mentía li- 
tan bildon prezertantan lastelon Espe- 
ranto levígantan su per la ruino] de la 
Babel’ tura; 


método de reclamo es necesario para 
propagar, no solo este nombre, sino 
también su significado; para dar a cono- 
cer tal significado, añádanse a aquel 
nombre unas cuantas palabras, pocas, 
pero adecuadas y a ciar a t jj-¡ - s en lengua 
nacional \ o un dibujo fácil de compren- 
der para todos; per" sien-'" así que no 
contamos con medios co nmmeospara 
semejante propaganda, ten? m >s que em- 
plear métodos puco costosos, utilizando 
del mejor modo los recursos que posee- 
mos* 

El más fácil de usar es la fijación de 
sellos adheridles a toda clase de corres- 
pondencia (sobres, fajas de periódicos, 
circulares, papeles comerciales, etc.)* 

Para ello, edítense en diversas len- 
guas nacionales sellos que ostenten la 
frase: * Emplead sólo el Esperanto — len- 
gua muy fácil — en vuestras relaciones 
internacionales . » 

El remitente pegará sobre su corres - 
pandemia un sello en su lengua nacio- 
nal y otro sello en la lengua del destina- 
tario. 

Edítese también un sello que ost cu- 
tí 1 un dibujo, internacional mente com- 
prensible, que ii remitente Jijará sobre 
todos sus en : ios por correo . caso de no te- 
ner sellos en las snpradichas lenguas . 

Con preferencia, los sellos en lengua 
nacional deben editarlos las sociedades 
na dónales de pr »pagan¿a, y el sello in- 
ternacional un ■ -rganism ■ internacional 
(Comité Central, U. \ i A*, etc.), quienes 
los pondrán a la venta. 

['ara dem or ar la posibilidad de rea- 
lizar este pro grama, I. S. A. E. ha edi- 
tado: 

id Un sello que ostenta la frase: 
■ Em picad Si do Espi \n ¡ ub > . t ic . . redi iclt i - 
da en francés (Por 1" tanto este sello es 
para usaré en cn\ : >s i >stales de o para 
Francia); 

2 Un sello internacional contenien- 
do un dibujo que representa la estrella 
del Esperanto saliendo sobre las ruinas 
de la torre de Babel; 
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3 e Postear ion m entran tan ti un biL 
don. 

Frezo: Cení gl tunar ko] fn mcliugvaj 
aü internaciaj aü dele poŝlkar/oj po mui 
respondkupono aü egalvafúro , 

MendoJj kune kan la mono (per po- 
sta j aü de U. K A. respondkupon oj\ 
francaj posímarkoj aü bankbiletoj) es/u 
adresaiaj al S-ro* Rollet de Flsle, 3 5 j. 
rué du Sommerard, París 5<y France* 
Sciigu zorge la glumarkojn dezítitajn 
(JrancUngxajn añ mternadajn ). 
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3*° l na tarjeta postal con este mis- 
mo dibujo* 

Precio: Cien sellos en francés o in- 
íern adúnales , o diez tarjetas postales, un 
cupón respuesta o su equivalente (6*40 
pesetas), 

Pedido % fuñió con el importe (en cu- 
pones-respuesta postales o de la U, E. A . , 
sellos o billetes de banco franceses ) dirí- 
janse al Sr. Rollet de Y Isle* 35, me du 
Sommerard, París 5 e j Francia. Aclárese 
bien ia clase de sellos que se desean (en 
trances o internacionales ). 


La Grupo “Lumradio“ 

El Grupo “Lumradio“ 

de Cheste 

de Cheste 


Dissemlis cirkuleron anoncaaitan la 
malíenmm de esperanta kurso por 1927- 
1928, k uuc kan aliaj kursoj pri generala 
Gra 1 :n a t ¡ k o ? ele me n t a Materna t ik u kaj 
aliaj mstruadoj por la anoj de la socio tn, 
ĉar gia celo nc estas uiiike esj>eran Lista , 
sed amplekse k loriga kaj progresiva la- 
vare al la cliestanoj* 


La rezulto atingita estas tre kon- 
tentiga, car estas multa j la uovaj gcaii- 
ĝiiitoj, kio de vi gis la p remidan ton, si li- 
jo ro Máñez, organizó jam de la unua 
momento dlversajn klasojn: una por ku- 
niencantoj, du por progresíntoj kaj alia 
por kleruioj, Li estas hdpata en tiu la- 
borado de S-ruj I o zef o Ruiz, Jozefo Fe- 
rrando kaj limanuelo Martínez* * 


Grandajn laüdojn mentas tiuj fervo- 
regaj samideanoj el Cheste, precipe pro 
tio ke di praktikas tí un ĉi kuiluran la- 
borado 11 sentí altan post la pie mimo de 
síaj sociaj devoj, kiel honestaj kam pa- 
rí ij laboristoj, kaj ni varme kaj tutknre 
gratulas ilin, promesante niau since- 
ran helpon. 


: la zistrii nkd una circular anuncian- 
d : la apertura del curso de Esperanto 
para 1927-192^ junto con otros cursos 
de Gramática general, Matemáticas ele- 
mentales y otras enseñanzas para los 

F>s del Grupo , pues su finalidad no 
: - fínicamente esperantista, sino am- 
pliamente de instrucción y progreso en 
K.V'. 1 de los ches tan os* 

El resultado obtenido es muy satis- 
lectorio, pues son muchos los nuevos 
idheridos de ambos sexos, lo cual obli- 
gó a su presidente, Sr* Máñez, a organi- 
zar ya, desde el primer momento, varias 
clases: una para principiantes* dos para 
los más adelantados y otra para perso- 
nas instruidas. Le ayudan en esta labor 
los Sres* José Ruiz, José Ferrando y Ma- 
nuel Martínez. 

Grandes alabanzas merecen aquellos 
ferventísimos samideanos de Cheste, so- 
bre todo porque practican esta continua 
labor de cultura después del cumpli- 
miento de sus deberes sociales, como 
honrados trabajadores del campo, y nos- 
otros les felicitamos calurosamente y de 
todo corazón, prometiéndoles 11 uestra 
sincera ayuda* 


184 


LA SU NO HISPANA 



\y 


I [’A LIKA. — Ramona : srko, wrbo, en km nask ¿is U imperíestroj ! rajano, Teodüsio kaj Adriano* Antad 
kílk'JiI jaroj oni in:i]kovris en £ ¡ idoUnan kaj Sí ¡. ¡ -.tañan necropfdojn, bconzaja toinbojn kaj aniilcvajn 
mozaikojn, Tiu amfiíeaira ruinajo auras apud Sevii/a kaj estas v'zitata de c : nj fremduloj, 
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Vil Congreso Español de Esperanto en Sevilla 

DEL 5 AL 9 DE NOVIEMBRE DE 1928 

En los últimos días del mes de noviembre se ha empezado a distribuir la circu- 
lar, ya publicada en La Suno, relativa al Concurso literario internacional espe- 
rantista*, que se celebrará con motivo del Vil Congreso Español de Esperanto en 
Sevilla. 

Debe este Comité organizador encarecer una ve/ más a t-idos nuestros correli- 
gionarios la mayor atención sobre esta fiesta literaria, para la cual es necesario re- 
caudar \ arios donativos, a fin de que puedan concederse premios do cierta impor- 
tancia a 1"S mejores trabajos presentados. 

Los Congresistas que han abonado su cuota hasta el día 30 de noviembre ú Iti- 
mo, son; 

Núm. 68.-0/' Ana Fernández, de A Imada, de Badajoz. 

* 69. — D Juan Gerona Soto, de Sevilla, 

» 70. — D. José Otero Beato, de ídem, 

71. — I). Urbano Gómez Collado, de Santander. 

72. — I), Francisco A /orín Izquierdo, de O t í ba. 

» 73, — D. Juan Serrano Olmo, de ídem. 

» 7% — «SevSUa Esperantista Grupo», de Sevilla, 

75-— «Centra Esperantista Grupo», de Madrid. 

» 76. — 1). Juan Kanték, de ídem, 

* 7J*- — D, Eduardo Arroyo Sevilla, de jaén. 

78.— D, Juan AnguLta Galán, de ídem. 

* 79. — D. Andrés Castro Alonso, de Pontevedra. 

80. — D. R, Bartoméu, de Barcelona. 

81. — -D. Andrés Piño Alegret, de Valrncia. 

> 82,— D, Manuel Caplliure Ballester, ríe ídem. 

* 83. — D, Fernando Soler Calis, de ídem. 

* 84, — Srta, Concepción Soler Sempere, de ídem. 

% 85. — I). José Peris López, de Benetúser (Valencia), 

* 86. — ’IL José Este ve Pamplég de ídem. 

( Continuará ) , 

Como habíame dicho anteriormente, han sld- ■ depositados en el Banco Espa- 
ñol de Crédito, de Sevilla, los fondos realidades para este Congreso y Fiesta lite- 
raria, en deis libretas de la Caja de Ahorna de las que para retirar fondos se pre- 
cisan las firmas de miembros del Comité Central de Madrid y Comité local organi- 
zador de Sevilla. La del Congreso tiene el núm. 3.1 78 y la del Concurso literario 
le ha correspondido el núm, 3.207. 

El ultimo día de cada mes se depositarán en las citadas libretas el total de las 
cantidades que se vayan recibiendo para mayor garantía de todos los adheridos y 
donantes, 

Sevilla, i, ' de diciembre de 1927.— Por el Comité Local Organizador, El Secreta- 
rio-Tesorero, Carlos Martínez Fernández. 

Nota. T Vida la o Tresponclenda, envíu ¡le mutas y dunativos, se dirigirán at Se- 
cretario-Tesorero, que suscribe, calle Riuja, núm. 25. Sevilla. 
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SCIIGGJ 


NOTICIAS 


*Paco kaj Amo» el Barcelona * — La 
esperantista societu t iel iiomata, loĝauta 
en strato Planeta, ifi, pial. (Plaza del 
Sol), faris tre efikan \ u ■ \ jagandon dum 
la lastaj monatoj. 


Gi publikigis kaj dissen dis sian ok- 
tobran numeren de IJuUeno, kiu enha- 
vas legindajn artikolnjn en híspana kaj 
Espenmta lingvoj desünilajn al la tices- 
peran lista publiko kaj ankaü al síaj ŝo- 
cíetanoj, tarante historien pri Esperanto 
same ol pri la vivo de la societo, kaj 
anón can te ía komencun de la Esperan - 
taj klasoj en sia ioĝejo, gvidataj de sin- 
joro S. Aíberieh kaj aliaj protesoroj. 

Samtempe ĝi dissendis bele presitan 
4 -paĝan programon por la testo solene- 
ga, kiun ĝi okazígis la i ó™ oktubro, oka- 
ze de la XX a datreveno de sia fondi- 


ĝo, k o asistan tan en teatra prezentado, 
paroladoj, himno esperantista kaj aliaj 
kaiitoj, sekvata de familia festono por 
plej forte kimligi la societanojn, antini- 
taja de la plej fratigaj sentó] . 


Enlute agrablegaj hon»j tiavivataj de 
ĉiuj kaj botiega propagando por nía 
alero ĉirkaŭ la publiko* 


«Paro kaj Avio» (Paz y Amor) de 
Porcelana- La sociedad esperantista 
así llamada, residente en la calle 1 Mane- 
ta, i C> } pra!. (Plaza del Sol), realizó una 
propaganda muy eficaz durante los últi- 
mos meses. 

Dicha saciedad publicó y distribuyó 
su Boletín de octubre, que contiene no- 
tables artículos en español \ en [Espe- 
ranto destinados al público no esperan* 
tista y también a sus socios, hacienda 
historia dd Esperanto, así ojiim tic la 
vida de la sociedad, y anunciando el 
comienzo de las clases de Esperanto en 
su domicilio, dirigidas por I), S. Albe- 
rich y otros profesores. 

Al propio tiempo distribuyó un pro- 
grama elegantemente impreso, de cuatn ► 
páginas, sobre la solemne fiesta que or- 
ganizó el 1 0 de octubre, con motivo del 
XX Aniversario de su fundación, que 
consistió en una representación teatral, 
discursos t himno esperantista y otros 
cantos, seguida de un banquete familiar 
de afirmación fraternal entre los socios, 
animados de ios más afectuosos senti- 
mientos. 

En resumen; algunas horas agrada- 
bilísimas disfrutadas por todos y una 
excelente propaganda de nuestra causa 
alrededor del público. 


A da ¿re fervora samideano S-ro, Isi- 
doro Díaz, el Toxina (Sevilla), estas un- 
kan unu el niaj senlacaj ainikoj, kiuj vi- 
gíe antaŭeopuŝas nian alerón. 

Li gvídas tiun kelkajn kursojn de Es- 
peranto ni sia urluí. I ’ ni! el ili estas por 
novaj lernantoj ce la nacía Lernejo, Uie 
nun k mi venas dek komencantoj, Alia 
estas píi supera klarigado poi prepari 
kviu lernantoj n de la pasinta jaro al 
Elementa ekzamenu antaü nía Instituto. 

La tuto el la lernantoj de S-ro. Díaz 
in tencas premii iamaniere lian k mistan- 


A diestro muv fervoroso co rnii&iona- 
rio D. Isidoro Díaz, de Tocina (Sevilla), 
es también uno de nuestros incansables 
amigos, que empujan nuestra causa. 

Dirige en la actualidad algunos cur- 
sos de Esperanto cu su pueblo. Uno de 
ellos es para nuevos alumnos en la Es- 
cuela nacional, donde se reúnen ya diez 
principiantes* Otro es una explicación 
más elevada para preparar cinco alum- 
nos del año pasado al examen [Elemen- 
tal ante nuestro Instituto. 

El total de los alumnos del Sr. Díaz 
se proponen premiar de algún modo su 
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tan luí >< 'radon, per publika honoriga 
ukto. II í nĉetLs kaj hrodigis artan belan 
tiagMi t spcranUm, donacotan al tiu sin- 
juro ĉe Mgani/ita sulena kunveno, al km 
estas invitataj la urbaj autoritatuloj, la 
postro, la naciaj geprofesoroj kun iliaj 
geinfanoj, ktp* 

Ni gratulas pro Lio oían d ¡ritan kun- 
butalanloip de/i t ante al !i grande gan 
sukces^n por la pnqmg&hdo. 


A V// i ) ku jh is s in pt v Esperanto ? — 
í )kaze ele 1 40-jara jubileo de Esperanto 
estas interese scii, kiu okupis sin pri 
Esperanto, Inter la \ *ooo partoprenin- 
toj el 3O Inndoj en la XIX JI I "inversa la 
Kongreso de Esperanto, kiu okazis an- 
taü uc Ion ge en Danzig, troviĝis ínter 
alté: 5 ]Militikistuj| 58 scienculoj, íoo 
profesoroj, i ns J niisti >j kaj ] hm Lagogoj, 
eento da iítatofi eis toj , ínter kiuj multa] 
oficistoj de PTT kaj de 1 ' fervojo, 23 
advokatoj kaj notarioj, 33 kurucistoj, (4 
] uistroj , 22 ret.lakton.jj kaj jurnalístoj> 64 
komereistoj, mdustriuloj, bankieroj ktp., 
ktp., kaj pli ol 1 50 studenb j kaj leman- 
tt >j , — ( internada lisperanio-Sci'vo)* 


Unu sota traduka linguo en la Inter- 
naciaj Kongreso j — En la IV a Kongreso 
por la Nova Edukudo, kiu okazis en Ló- 
came en la monatn septembro, la mal 
helpo de 1 ÜngA \ kaj la neeeseco de ín- 
ternacia lielpa lingv* estís treege sen- 
tebla. Estís decidido utiligi Esperanton 
kiel solan lingvon por tradukadp en la 
proksima Kongreso en Kopenhago kaj 
organizi ( impon per dtskutado en Espe- 
ranto. Pluraj partoprenintoj devigis sin 
reciproke, studi Esperanton por pároli 
a 5 almena ŭ kompreni ĝin. 

La sama decido estas íarita por la 
Universa la Kiuigrcsu de Religíoj* kiu 
okazos en llago la 1 augusto 1028, la 
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constante labor, por medio de un acto 
honorífico público. Han comprado y 
hecho bordar una hermosa y artística 
bandera esperantista, (pie regalarán a 
dicho señor en una reunión solemne que 
han organizado, a la cual están invita- 
das las autoridades locales, eí señor 
cura, los señores maestros y maestras 
nacionales con sus niños y niñas, etc. 

Ke licitamos por ello a nuestn 1 y itado 
compañero de lucha, deseándole un 
grandísimo éxito para la propaganda* 


f * Quién se ocupa del Esperanto? — 
Con motivo del cua trigésimo aniversa- 
rio del Esperanto es interesantísimo sa- 
ber quién se ocupa del Esperanto* En- 
tro ] i os i.oon participantes, oriundos de 
50 países, del XIX Congreso Universal 
de 1 Esperanto, que últimamente tuvo 
lugar en Danzig, había: t inco hombres 
de Estado; 58 hombres de ciencias; iig 
profesores, maestros y pedagogos; una 
centena de funcionarios, entre los cua- 
les muchos empleados de C. L T. y de 
ferrocarriles; 23 abogados y notarios; 33 
médicos; 14 eclesiásticos; 22 redactores 
y periodistas; 04 comerciantes e indus- 
tríales; banqueros, etc*, etc., y más de 
i > estudiantes* 


l na sola lengua de traducción en los 
Congresos Jnternaaonates. — En el IY 
Congreso para la Nueva Educación, que 
tuvo lugar en Locartio en el mes de 
septiembre, eí obstáculo de las lenguas 
y la necesidad de una lengua auxiliar 
internacional se notaron muchísimo. De- 
cidióse utilizar el Esperanto como única 
lengua de traducción en el próximo 
Congreso que se hará en Copenhague y 
organizar un Grupo de discusión m Es- 
peranto, Varios participantes se han 
obligado recíprocamente a estudiar el 
Esperanto a fin de poder hablarlo o al 
menos comprenderlo. 

La misma decisión ha sido tomada 
por el Congreso Universal de las Reli- 
giones* que tendrá lugar el i.° de agosta 
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Internada Ron gres o de U Fací lista ju- 
milaro, okazonla la i ^ > ¿i uj^nstt > 1928 en 
Ommer kaj la Internada Rongreso (Ir 
1 Kristan-SíM ialistnj, la 1 septembr* 
1928 en Li I -■ h le. 

La int 1 anacía Kongreso de I' Absti- 
nentaj Fervojistoj, kiu rstis aranĝita dr 
30 junio ĝis 2 julio en Stückholm, umm- 
nime acloplis resolución favo re al Espe- 
ranto. < )kaze de 1 VI a Rongreso de la 
Laborista S[>ort-Internaci<ina]<> en Hel- 
singfurs (Finlandia) la ministro de 1 Eks- 
teraj Aíeroj sal utis la Ko egresa nojn de 
diversaj nacioj en finlaiul i lingvo kaj en 
Esperanto, internada hdpu lingYo de 
V Kongreso, — (/. /L S.). 


lU'okrtuíUaj telegram o j en Esperan- 
to , — K ir S sekvnn de la aliase tutmonda 
dr Esper unto kiel lingvo klara, la PTT- 
administra ció de Danzig (IY-I1.-2Ó-7-27) 
decidís permesi la uzadon de Esperan lo 
por la * p rokrastitaj teiegramoj . La nom- 
bro de lingvoj permesitaj estas tre limi? 
gita. Tiuj Lelrgmmoj (solé allasitáj por 
Lraiismar-kmdof) devas pnrli la indikon 

L C 0.~(f. É. S.). 



I fisiono de Saidjiih kaj Adinda kaj 
uliaj verkeloj, — De EtL Douwcs Dekker 
( MultaHili ). — El la holanda origínalo 
íradukis Idem Tjong Mié, Samarang 
(Java).— Frezo: T/5 sv. fr. 

Tiu-ĉi libreto Ŝ^paga» fortike kaj 
hele b indita, eldonita de Espera nto- 

oficejo kaj instituto» de nía 1er ta sam- 
i de ano S-ro. 'I jong, venas instruí nín pri 
la vivo en tiuj de ni malprok.simaj lan- 
do] mala ja j. Per nialgrandaj rakontoj la 
autor Oj pli bnne k o nata sub si a psefldo- 
ni mo M uUatuli , el A m si e ¡ da m < ) , bo n e 
]>rezentas al ni morojn, kutimojn kaj for- 
món de regado, ofte malbonuza, de la 


de ig28 en La Haya, el Congreso Inter* 
nacional de la Juventud Pacifista, el ib 
de agosto dr 1928 en Ommer, y el Con- 
greso Internacional Socialista Cristiano, 
el i.° de septiembre de 1928 en Le 
1 .ocle. 

El Congreso Internacional de Ferro- 
viario s Abstinentes que ha tenido lugar 
en EstdScolmo del 30 de junio al 2 de 
julio de este año, ha tomado por unani- 
midad un acuerdo en favor del Espe- 
ranto. Durante el VI Congreso de la 
Internacional Obrera Sportiva en Hel- 
singfnrs . Finlandia) el Ministro de Esta- 
do saludó a los Congresistas de diferen- 
tes naci > en finlandés y en Esperan- 
to, lengua auxiliar oficial del Congreso. 


7 e/V; . //;. . / . ■ < // ti 7 7( ó ks t vi Esperanto. 
—A con se ueneia le la admisión uni- 
versal d . Ksperani como lenguaje cla- 
ro, la administración de C. T. T. } de 
Danzig (1Y. 11.-26-7-27). ha decidido 
autorizar el uso del Esperanto para los 
telegramas diferidos. El número de las 
lenguas admitidas es muy limitado. Di- 
chos telegramas (únicamente para los 
países de 1 Itramar) deben llevar la in- 
dicación L, C. O. 


Bibliografía 

Historia de Saidjafi y . \dinda y otras 
obritas.’ — P< >r Ed. Domvcs 1 )ekkef ( Mui- 
tatidi)- Del original holandés traduci- 
do por Liem Tjong tlie, Samara ng (Java) 
— Precio: F ~5 francos suizos. 

Este librito de 64 páginas, con boni- 
ta y fuerte eneuadernacii úp editado pol- 
la «Oficina e Sustituto Esperanto » de 
nuest ro competente mmideano sen < >r 
Tjong, viene a instruimos sobre la vida 
en aquellas de nosotros tan lejanas tie- 
rras malavas. Por medio de cuentos cor- 

mí 

tí s. el autor, mejor conocido por su pseu- 
dónimo MuUiduli, natural de Amster- 
dam, expone bien los usos y costumbres 
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malfolicaj indígeno) de insuin Java kaj 
aliaj, kiujn li Iré bune studis kiain li cs- 
lis statolñ istu kaj autnritatulo re presen- 
tan ta sian reg Estar on en diversa] tieaj 
urboj, precipe en Lebak* 

La tradukn estas korekUu kim gran- 
da kvantn da klarigaj subnotoj pri indí- 
gena] vortuj uzataj en la tekslo; sed la 
presarlo aspektas iom strange, pro la 
manku de supersignita] liten -j kaj üia 
anstataüo per Utero j kun aldmio de fi 3 
laü la Zamenhofa konsilo. 

Entutc aĉetinda libreta pro ĝia enha- 
vo kaj por efika help" al la subteno de 
ontrepreno inteneanta plivastigi nian 
movadon en orienta j latid oj per p ubi ¡la- 
go de malajaj sEsiloj, Lrnolibroj, k* t. p. 
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y forma de gobierno, con frecuencia 
abusiva, de b s infelices indígenas de la 
isla de Java y otras, que él estudió muy 
bien* cuando estuvo como enviado ofi- 
cial y autoridad representando a su go- 
bierno en varias de aquellas poblacio- 
nes, principalmente en Lebak* 

La traducción es correcta* con gran 
acopio de 1 la tnadas aclaratorias de pala- 
bras indígenas usadas en el texOi; pero 
la impresión tiene aspecto algo extraño, 

; c la falta de letras supersignadas y su 
sustitución por letras mn la añadidura 
de //* según el consejo de Zamcnhof, 

En conjunto, un librito digno de 
comprarse por su contenido y para ayu- 
dar eficazmente al sostenimiento de una 
empresa que intenta extender nuestro 
movimiento en los países orientales con 
la publicación de claves malayas, libros, 
de enseñanza, etc* 


A \ lili} s¿ 'Unco - J ¡ondkottti pío, Rdig i o. 
— Konstrustonoj p< ir natura fundamen- 
tigb de r Dío-Kredo. I Je I), Dr. im d. 
Dr* Fhil. Johannes Reinke, profesoro je 
la Univérsitato Kiek— El la germana ori- 
gina lo tnuhikis Ewald Brenken, supera 
instriústiL— Prezo: 4 sv* fr* alrankite. Ce 
la Administrejo de la reveo Katolika 
Mondo, Ku] t \ IMuícnthai ((’.ennanujn)* 


Gratulan profitun alportos al nía in- 
ternadlingvo 1 iu ĉi vero grava libro* 
'Fute Science kaj filozofie pritraktanta 
ti el altajn temojn, kíel tiujn, kiuj funda- 
mentigas la IHokredun kaj la n ligíun, 
gí sendube al (¡ros la atenbm de multaj 
scienciilnj kaj p en santo j pri tíaj debati- 
taj temoj, kaj ili unuavide komiukigos 
pri la tangueo de esperan ta lingvu por 
la disvastigo de chispeen] verkoj, kiuj ne 
tutaj puva.s ! sti tradukuaj en ĉiujn liii- 
gvojn. 

La mérito de tiu ei ñlozofia verko 
estas gmndega, pro la prMimdero de la 


Ciencias nniiirales. Concepto del man- 
do, Religión . — Materiales para el funda- 
mento natural de la creencia en Dios* 
Por el doctor en medicina y filosofía 
Juan Reinke, profesor de la Universidad 
de Kíek — Del original alemán traducido 
por Ewald Brenken, maestro superior- 
— Precio; 4 francos suizos, franqueo pa- 
gado, En la Administración de la revis- 
ta El Mundo Cali ¡tiro, Colonia -Linde n- 
íhal (Alemania). 

(irán provecho aportará a nuestra 
lengua internacional este libro verdade- 
ramente importante* Al tratar de un 
modo completamente científico y filosó- 
fico tan o le va dos tenias, como los que 
fundamentan la creencia en Dios y ía 
religión, atraerá sin duda la atención de 
muchos pensadores y hombres de cien- 


cia sobre tan debatidos temas, y ellos 
se convencerán a primera vista de la 
utilidad de la lengua esperanto para la 
difusión de obras de toda clase, las cua- 
les no todas pueden traducirse a las dis- 


tintas lenguas* 

líi mérito ele esta obra filosófica es 
grandísima, por la profundidad de Es 
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ponsoj, tamen prczentitaj per luir klaraj 
kaj kcinipi í neblaj esprimoj, kaj precipe 
pro la senpártieeOj la manko de fauati- 
kecu rega uta la t utan libren, 

A 

G¡ konsistas el 164 paĝuj formato 
20 ¡ r6 ciik, nebindita, kaj estas klurr p re- 
sita, kvankam kuu kelkaj preseravnj, fu- 
cile fongeblaj per iom da zorgo en la 
pivspmvujk .La tráduko espera ul a instas 
knrekta, bonstila, sufiĉe fundamentres- 
pekta; nur ni trnvis malrmlltajn nenio- 
gismojn: siifikso ¿7 id, ĉi lokc, durfi, sen 
y** >sedi, k* a. 

La enhava resumo de la prUraktitaj 
a t ero] denos al la legañto plenan ulcon 
pri la verko, k o asista nía el 30 artikuloj 
grupigítaj en kvin capitroj, neme: Pro- 
blernoj kaj vojuj (per scienen, metafi™ 
zikó kaj íUozofm) — La Scieneo pri la 
XaLiro (mirindaĵoj de la se aviva kaj 
viva rita fnrmnj, metodoj de espío nulo) 
— Mnndkoneeplo (pnntkonstrun de la 
fi/ika al la melaíizíka sfero, laüplaneco 
de la naturu, la kreo,— ) — La Diuldeo 
(laü la metafiziko kaf la naturesplnristoj. 
ekkono kaj esenco de Dio,.*,) — Religio 
kiei intelektafero kaj kiel sentó, la kre- 
(lo, eUkto,... ). 

Certe tía ĉi libro multriĉigas la espe^ 
rantan verkarm. Xi kungratulu nin pro 
gía apero. 


Ilmíritaj rakontetoj \ kun demanda- 
¡ üj ! >e A. Kenngott, A* M. — La libro 
km instigas, ¡dí gran digas kaj subí enas la 
interesen de la lernantoj— Frezo, inklu- 
zive afranko: F25 sv. fr. Ce Belga Espe- 
r .mi '«-Institutu (Koopera Societo), Kleí- 
ne Hondstraat, 11» rué du Petit Chien, 
Antverpeno (Betgujo). 

YerSajne unu el la píej facilaj kaj 
plej praktikaj legolibroj por komenean- 
tnj; uzebla jam post kelkaj iecionoj, au 
eĉ nur kun malgranda «Slosilo*. Gi en- 
havas late simplajn, tamen tre pla&ajn 
¡ ikontetnjn kuti beíetaj bildoj, kiuj hel- 


pensamientos, no obstante presentados 
por medio de expresiones del todo nia- 
ras y comprensibles, y principalmente 
por la imparcialidad, la carencia de fa- 
nalismo que rige en todo el libro. 

Consta de 164 páginas» tamaño 2O/16 
centímetros, en rústica, y la impresión 
es clara, aunque hay algunas erratas, fá- 
cilmente evitables o n un poco de cui- 
dado en las pruebas. La traducción es™ 
pcranla es correcta, con buen estilo y 
bastante respetuosa al Fundamento; sólo 
hemos hallado unos cuantos neologis- 
mos: el sufi jo end, ĉi loke, durft \ sen po- 
sad, y otros. 

Et resumen del índice de h»s asuntos 
tratados dará al lector plena idea de la 
obra, que consta de 30 artículos agrupa- 
dos en cinco capítulos, a saber: Proble- 
mas y soluciones (por la ciencia, la me- 
tafísica y la filosofía) — La Ciencia sobre 
la Naturaleza (maravillas de las formas 
muertas y vivas, métodos de explora- 
ción} -Concepto del mundo (puente de 
comunicación desde la esfera física a la 
metafísica, plan de la naturaleza, la crea- 
ción,.*. — La idea de i >ios (según la me- 
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tafísica y los naturalistas, percepción y 
esencia de Dios,.,,) — Religión (como 
concepta intelectual y como sentimien- 
tOj el credo, ética,—). 

Ciertamente este libro enriquece la 
colección de obras esperantistas. Con- 
gratulémonos por su aparición. 


Cuentos Castrados, con cuestionarios 
— Por A, Kenngott, A. M, — El libro que 
instiga, aumenta v sostiene el interés 
de los alumnos — Precio», incluso el fran- 
queo: t 4 2 ; francos suizos. En la Socio- 
dad ( ■ j itosiiiva Instituto Belga de Es- 
peranto. Kleine HondstraaL n, rite du 
Petit t Ilion, Ajíberes (Bélgica). 

Es quizá uno de los manuales más 
fáciles v más prácticos ¡ «ara principian- 
tes; disponible ya desde las primeras 
lecciones, n tan sólo con una pequeña 
Clave . Contiene muy sencillos pero 
agradables ruentecitus con bonitas figu- 
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pas kkrígi la tekston, tiel, ke CĈ la plej 
i 1 * * va Esperan listo povas facílc kompre- 
iii tiun agrablan legajan. 

La instruaj demandare] pust eiu ra- 
konto obligas al la lernantoj, jara tu j 
«Icpost la k o meneo de iliastudado, inter- 
pan di kune, kaj bone ekzerei la jus aki- 
ritan vortt rezaron. 

La tri grupo] defiiu demandan» estas: 

I. Demandoj pri la enhav' dr la ra- 
konto. 

II- Demando] por ekzerei la navajo 
vortojo kaj esprimojn. 

DI. ! )e mando] pri vortfarad< » kaj gra- 
ma tik o. 


Infernada Esperanto-Servo, informa 
hultcnu de la Internada Centra Kornita- 
to de la Esperanto -Mo vado. — 1 2, Bou- 
leva rd du Théátre, Genéve, 

La numero] 17/20, majo-augusto, de 
tiu o liria la bulteno enhavas inicresegajn 
artikolojn, ínter kiuj estas: la decido fa- 
voru al esperanto alprenita de la Inter- 
nacía Unió de Radiofonio, rekomendan- 
te al etüj stactoj fari proven pri regulaj 
dissendoj kaj anoncoj en Esperanto- 
oficiala apogo de Esperanto en Ruma- 
nujo — ■ Mieialaj poŝtkartoj kim teksto en 
Esperanto, eldonítaj de la registaro de 
Danzig — kaj Esperanto - ekzamenoj de 
96 saksaj instruistoj ce la Oficiala insti- 
tuto en Leipzig, tunkeianta sub la aus- 
picíoj de Y germana Ministerio de inter- 
na] aten >j. 

Sendube nia alero «marŝas . 


Tarifa kaj libro -kal alago de dlerol- 
do de Esperanto* — N-ro. 4 — Oktobro 
1927. — Senpaga. 

1 re detala informi'lo pri prezoj de 
ĉiuj esperantaj libroj, kondiĉoj de ven- 
dado, abono al «Heraldo a anoncoj ktp., 


ras, que ayudan a explicar el texto, de 
tal modo, que basta el más nuevo .Espe- 
rantista puede comprender fácilmente 
esta agradable lectura. 

I j >s instructivos cuestionarios que 
siguen a cada cuento facilitan a los alum- 
nos, ya desde el principio de su estudio, 
la conversación entre ellos y el buen 
ejercicio del caudal de palabras acaba- 
do de adquirir. 

Los tres grupos de cada cuestiona- 
rio son: 

L Preguntas sobre el contenido del 
cuento. 

XL Preguntas para ejercitar las nue- 
vas palabras y frases; 

IIP Preguntas sobre formación de 
palabras y gramática. 


Ser: v ó ) / 'sfien inlista l ntemai ion al, 
letín de información del Comité Cen- 
tral Internacional del Movimiento Espe- 
rantista. — 1 2, Boulevard du Théátre» 
Ginebra, 

Los números 17/20, mayo-agosto, de 
este boletín Oficial contienen interesan- 
íisímos artículos, entre fi»s que está: la 
resolución favorable al Esperanto adop- 
tada por la Unión Internacional de Ra- 
diofonía, recomendando a todas las es- 
t n Unes hacer la prueba de transmitir 
periódicamente informes y anuncios en 
Esperanto — apoyo oficial al Esperanto 
rn Rumania — tarjetas postales oficiales 
C"!i texto en Esperanto, editadas por el 
gobierno de Danzig — y exámenes de 
Esperanto de 96 maestros sajones en el 
ns ti tuto Oficial de Leipzig, que fin: cu - 
na bajo los auspicios del Ministerio ale- 
mán del Interior. 

Sin duda, nuestra causa «marcha . 


Tarifa y libro-catálogo de «Heraldo 
de Esperanto* — Núm, 4 — Octubre 1927 
— Gratuito, 

Librito de información muy detalla- 
da sobre ] '.s precios de todos ¡os libros 
de Eslieran tu, condiciones de venta, 
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yendeblaj ĉe la Administrado de tiu ga- 
meto; Horre m bei Koln (Germanujo). 

t 


Humor de V mondo en Esperanto, 
—La ŝfercoj sprito kaj anrkdoto de di- 
\ei saj pdpoloj en Esperanto kun akom- 
panautk germana teksto kaj lingvaj kla- 
rigoj, — Prílaboris D-ro, Emil Pfeflfer 
ga retara g vi danto de Austria Esperanto- 
I )elegítarü. — Brezo: 6' 5 o ( imk, — Ce Tag- 
b la t b Bibl io t eko , Woll ze i Ic , 20, / deno . 
Au fie Líbroservo de U. E. A., 12 Bou- 
levard du Théátre, Genere. Aü ce Li- 
breja fako de «Heraldo de Esperanto*, 
KolnHdormn* 

Tiu fii libreto 96-paĝa estas duobla 
numero de la serio EsperanNuGermana 
de Dulingva Librara , ¡mblikigala de EL- 
donejo Steyrermühl, el Yienn, kaj gi en- 
ha vas, per tre bona pncsarnngn, sur La 
maldekstraj pagu¡ La Ksf m antan trksOni 
pri elckütaj spritaĵoj, kuj sur la dekstraj 
la germanan tradukon. Ambauflanke es- 
las mípcrigitaj la responda j precipa j 
vortoj, kiu estos tre útil a por tiuj, kiuj 
lernas la koncernan lingvon de tiuj pu- 
blikigajoj. 


Gvid líbrelo ¿ fe l í ¿esbadt i n . — 1 3 -pa ĝa 
ilustríta broŝureto priskribaiua ia plej 
utilajn cirki ■nstanC'jjn. d<' tiu germana 
m- mdbanurb l kiu p -vas rsti ricevaüi 
scnpage petante ĝin peí postkarto al 
Oncejo por trafiko aual S-ro. Ludwig 
Istel, Delegit* ■ de L. E. A,, Wcbergasse 
1 > 1 > U iesbui í en ( Germ ami j o ) . 



abono a «Heraldo», anuncios, etc., que 
vende La Administración de aquel {perió- 
dico en: Horre m bei Kdln ( A lemán iu a 


Humor del ¡muido en Esperanto.— 
El buen humor, el ingenio y lis anécdo- 
tas de diversos pueblos en Esperanto, 
acompañado del texto en alemán y acla- 
raciones lingüísticas, —Compuesto por 
el Dr. Emilio ITeffcr, director periodís- 
tico de la Delegación Esperantista de 
Austria. I’ivdo, 0*50 marcos alemanes. 
— En T agblatt-Bib 1 iotek o , Wolkeiíe, 20, 
l ■ mi* O en Líbroservo de U. E. A., 12 
Boulévard du Théátre, Ginebra. O en 
Libreja Gb du [ leroklo de Esperan- 
to», Colonia-Horran. 

Este übríi , de en paginas, es un nú- 
mero doble de la serie Esperanto-Ale- 
mana de la ( án Bilingüe* publica- 
da por la Editorial Steyrermühl, de Vie- 
na, y contiene, muy bien impreso y 
dispuesta, en las páginas de la izquierda 
el texto en Esperanto de selectas agu- 
dezas, y en L$ ie la derecha la traduc- 
ción alemana. En ambos lados están 
numera di 1 s ¿ a s r re s ¡ « . » n 1 i U ■ n tes \ >a I a - 

bras priní i¡ de-, i cual será muy útil 
para los que aprendan la respectiva len- 
gua de estas ; . :: dicte i- -ues. 


Guía iie d‘.'e/rt?t¡eu.- -Eullctito ilus- 
trado de 1 - paginas, <ine describe las 
circimstan L> mas útiles de aquel bal- 
neario r !. que puede recibirse gra- 
lis. pidi ::d ’ ■ p ■ -r tarjeta postal a la 
«Oficina de tráfico» o al Sr. Lúdwig Is- 
tel, Dch '.d de I d \L A*, Webergassr 
16/ 1 , // 'üs badén ( Alemania). 
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ASOCIACION UNIVERSAL ESPE R AN TIST. A 

Oficina Central; 12/BouIevard da Théütre, üioebra (Suiza) 

La Asociación Universal Esperantista tiene por objeto: 

Difundir el uso de la lengua internacional auxiliar Esperad to. 

Fomentar toda clase de relaciones morales y materiales entre los hombres sin dlstin- 
tinción de raza, nacionalidad, religión o lengua. 

Crear servicios internacionales para uso de todos los hombrea, cn.vos intereses intelec- 
tuales ■ > materiales traspasan los límites de su nacionalidad o H territorio de su 
idioma- 

Acrecentar entre sus me mimos un fuerte lazo d«* solidaridad y desarrollar entre - líos 
el. conocimiento de los pueblos extranjeros. 

La Asociación es neutral en asuntos do religión, narionalidad o política. 

La Asociación Universal Esperantista consiste: 

En siete mil miembros de diversos países. 

En 1,200 Delegados ,v Viecdolegados en las principales localidades, quienes contestan 
a los informes que les piden los miembros y íes ayudan con ocasión de sus viajes. 

En un Comité, elegido por los Delegados, en una Oficina Central, en una organización 
territorial, etc. 

La Asociación Universal Esperantista trabaja: 

Por construir un centro de acción esperantista ’d-n : . .raizado y fuerte. En censido- 
radón a que uua organización internacional es ne< ria a una lengua, iutoruacimial, 
el último Congreso, coucedió oficialidad a la U. E. A. considerándola como la or- 
ganización mundial do los esperantistas individuales. 

Para facilitar a sus miembros el uso práctico* del idioma y favorecer la corresponden- 
cia esperantista, el turismo, las relaciones mer -mies, iutmvniiibi.i •!- «.dios. •. 

Paíft hacer conocer el valor de nuestra h-uc :: las oficinas mitre estado.'-, gra lides 
asociaciones internacionales, etc. El < vito ■ -stas gestiones depende en mnch« del 
número de personas en cuyo nombn- tena;'. ■ -rocho a hablar la Asociación. 

La Asociación Universal Esperantista entrega: 

A los Miembros: La Paria de socio y un . i < de 2úO páginas, cmi ¡as d¡¡vr<-m¡ies 
de los Delegados, grupos esperantistas, islas, organización es. ci.n uotidas sobre 
relaciones internacionales, etc. Todo mima que desee corresponder o establecer 
intercambio, tiene derecho a que se imprima «los veces su dirección en la revista Es- 
peranto o especial suplemento. 

A los Miembros Suscritores: La revista Esperanto . principal órgano internacional de 
los esperantistas, con artículos litera:-:.-, •¡••ntüb'vs, técnicos y exactos informes 
sobre el movimiento, 

A los Miembros-Protectores: Con los impresos anteriores, un premio consistente en 
valiosas obras literarias a elección entre las t res remesas águmutes: 

1. a Obras del Dr. ZauieimoJ ¡ ocho volúmenes de traducciones clásicas; . 

2. a Biblioteca Internacional Esperantista (S2 pequeños volúmenes de literatura 'inter- 

nacional; forma manual de bolsillo). 

3. ñ «El Parnaso de los Pueblos» «poesías de :i(> lenguas, magistralmente traducid»* 

por Antonio Gravowski). 

La Asociación Universal Esperantista solicita: 

Una cuota anual d«e '■ frs. por Miembro, <1 ■ 12T>0 frs. por Miembro -Sahscript' -r •• «!■■ 
25 frs. por Miembro -Protector (precio especial para españoles: 0, 15, 35 pesetas, 
respectivamente . 


Internada Centra Komitato de la esperanto-movado 

Comité Centre 1 Internacional del movimiento esperantista 

12* Boufevan! úu Théátr?, G en ¿ve (Ginebra) Svíslando (Suiza) 


Lleva la re: ; dirección de la propaganda Internación d d* 1 Hspt ranlo, de 
acuerdo con K* R, y l\ E. A*. 


Prezidüntm D-ro. Edmond Privát, i2>Boulevard du Théatre, Genéve. 

* 

histnunh - S!, üisliko: I • L 1 >-r«i. I )jcUerh \ Si u mostrase, \< c I > íp/ig-W. 3 i. 


Finar :L ; !)-n«. A. Stromboli, Lungarno Regio, 1 7, Pisa. 

Gazetaro (Prensa): Rudolf Hromada, Socharská, 333, Praha VTL 
V:'- ",.;' Secciones técnicas): M. K« Un de L’ Islre 35* rué Sonimerard, 

París, \\ 


v . ■ l'tik J- Si 1 \-W*n s-i ia 
Ktvml&nloj; 1 >ro, Wi m 
W. >,L Page, Edinburgh* 


l):Jul ia C I$bi iU ki ■ . ' 1 ssdninlaan, 32, 
Kenn, Kanb n. China. — E, Legra nd 

■* 

% 


s'Gravenha^r. 

, Monterido •, 


Administrado 



Secretario: Anclrcn Ce, Grnrvr. 
¡Ielpst'krctariúiv: Ida Birla/. 


HISPANA ESPERANTO-ASOCIO 

(Asociación Esperantista Española) 

Calle tfe S¿?i¡its/ir. man. ¡o. Cne : Reja. Madrid 


presidente: D. José Ferogordo, calle de los Santos, 2 , Madrid. 
Secretario: 1). Mariano Mojado, Abascal, t pral., A. Madrid. 

Tesorera: ! ). i V-lay- . Moren». l'errer. calle de 1 ’ ntej s, jjüni. I. 



Madrid. 


FEDERACIÓN ESPERANTISTA LEVANTINA 


Calle dtl Mar. man. "2Z* Aímeá 9 Valetida. ^ 
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